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TURLİ KOMPONENTLİ FRAZEOLOGIZM TO‘G‘RISIDA 


Muazzama Foziliya 
Turkshunoslik fakulteti talabasi 
TDSHU, 


Anmnoranns: Ushbu magolada jahon tilshunosligidagi eng gizigarli ilmiy sohalardan biri 
frazeologizmlarning o'rganilishi haqida so‘z boradi. Bu boradagi oʻzbek tilshunosligida va turk 
tilshunosligida amalga oshirilgan ilmiy tadqiqotlarga izoh berilgan. O'zbek tilshunosligida 
frazeologizmlaming ma'nosi, lugʻaviy, uslubiy va semantik xususiyatlariga koʻra guruhlarga ajratish 
masalasiga e’tibor qaratilib, ayrim nuqsonlar haqida fikr bildirilgan. Frazeologizmlarning semantik jihatdan 
tasnifi, murakkab mazmunli iboralarning izohlanishi masalasiga alohida urg'u berilgan. Turk 
tilshunoslarining frazeologizmlar borasidagi ilmiy qarashlarga, “deyim”, “tabir” terminlariga 
izohlangan. Shuningdek dunyoning barcha tillaridagi frazeologizmlarning umumiy xususiyatlari 
yagonaligi, adiblar tilida esa milliy o'zgachalikni berish uchun frazeologizmlardan 
foydalanilishi borasidagi fikrlar ilgari surilgan. Frazeologizmlarning leksik-semantik tahlili 
va iboralarda milliy til, unda so‘zlashuchi aholining dunyoqarashi, dini va urf-odatlarida 
oʻxshash jihatlarning aks etish aytilgan. Shu asnoda turk tilidagi usmonlilar davrida 
ishlatilgan frazeologizmlar leksik-semantik jihatdan tahlil qilingan. Buning uchun yozuvchi 
Rashod Nuri Guntekinning “Choliqushi” (“Çalıkuşu”), “Bir xotin dushmani” (“Bir Kadin 
Düşmanı”) romanlarini manba sifatida tanlangan. Rashod Nuri Guntekin oʻzining 
romanlarida qahramonlar nutqidagi milliylikni ta”minlash maqsadida juda koʻp deyimlardan 
foydalanganligi va ularning oʻrnida boshqasini qoʻllab boʻlmasligi qayd etilgan. Adibning 
yozuvchilik mahoratiga tahsinlar aytilgan holda uning romanlaridagi frazeologizmlar 
ma'lum bir komponentlar asosida leksik-semantik tahlil qilingan. Shunga koʻra adibning ikki 
asarida qoʻllagan deyimlar ma'lum bir tizim asosida tasniflangan. Oʻz navbatida yozuvchi 
Rashod Nuri Guntekin romanlarida turli komponentli deyimlar uchragani aytib oʻtilgan. 
Turk yozuvchisi Rashod Nuri Guntekinning “Choliqushi”, “Bir xotin dushmani” romanlarida 
turli komponentli deyimlar uchragani va yozuvchi ulardan turli xil mazmunlarni ifodalashda 
foydalangani misollar asosida sharhlangan. 


Kasur cy3nap: frazeologizm va uning turlari, sof lingvistik tahlil, davrga tegishli frazeologizmlar, 
ayrim asarlaridagi frazeologizmlar, frazeologizmlarning guruhlari, semantik jihat, murakkab mazmunli 
frazeologizmlar, leksik-semantik tahlil, deyim, roman. 
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Abstract: This article deals with the study of phraseology, one of the most interesting 
scientific disciplines in world linguistics. Research in Uzbek and Turkish linguistics has been 
commented on. In Uzbek linguistics, attention is paid to the issue of grouping according to 
the meaning, lexical, methodological and semantic features of phraseology, and some 
shortcomings are discussed. Particular emphasis is placed on the semantic classification of 
phraseologies, the interpretation of complex phrases. It is explained by the scientific views of 
Turkish linguists on phraseology, the terms “deyim”, “tabir”. It is also argued that the common features of 
phraseology in all languages of the world are the same, and in the language of writers the use of 
phraseology to give national identity. Lexical-semantic analysis of phraseologies and phrases refers to the 
national language, which reflects similarities in the worldview, religion and customs of the speaking 
population. At the same time, the phraseology used in the Ottoman period in the Turkish 
language was analyzed lexically and semantically. For this purpose, the author Rashod Nuri 
Guntekin’s novels “Cholikushi” (“Çalıkuşu”), “The Enemy of a Woman” (“Bir Kadin 
Düşmanı”) were chosen as a source. In his novels, Rashod Nuri Guntekin notes that the 
protagonists have used too many expressions to ensure nationalism in their speech, and that 
no other can be used in their place. Praising the author's writing skills, the phraseology in his 
novels is analyzed lexically and semantically based on certain components. Accordingly, the 
expressions used by the author in the two works are classified according to a certain system. 
Author Rashod Nuri Guntekin's novels, on the other hand, contain a variety of components. 
Turkish writer Rashod Nuri Guntekin’s novels “Cholikushi” and “An Enemy of a Woman” 
contain interpretations of various components and use them to express different meanings. 


Keywords: phraseology and its types, pure linguistic analysis, phraseology of the period, 
phraseology in some works, groups of phraseology, semantic aspect, complex phraseology, 
lexical-semantic analysis, idiom, novel. 


Kirish 

Jahon tilshunosligida eng qiziqarli ilmiy sohalardan biri frazeologizmlarni o‘rganishdir. 
Bu borada ko‘p ilmiy tadqiqotlar olib borilgan. Oʻzbek tilshunoslaridan Sh.Rahmatullaev, 
U.Tursunov, X.Berdiyorov, X.Doniyorov, M.Mirzaev, A.Abdunazarov, A.Hojiev, M.Sodiqova kabi 
olimlar frazeologizmdarni sof lingvistik jihatdan tadqiq qilganlar. A.Abdullaev, S.Solixo‘jaeva, S.G‘oibov, 
M.Sadriddinova, B.Yo'ldoshev kabi tilshunoslar esa badiiy adabiyotlardagi ma'lum davrga tegishli 
frazeologizmlami o'rganganlar. Y.D.Pinxasov, A.Sh.Shomagsudov, M.Xusayinov, 1.Qo“chqortoev, 
I.A.Umarov, X.Qahhorova, B.Turdialievlar oʻzlarining ilmiy ishlarida ayrim so‘z ustalarining asarlaridagi 
frazeologizmlarni sharhlaganlar. 

Frazeologizmlarni ma”nosi, lugʻaviy, uslubiy va semantik xususiyatlariga koʻra guruhlarga ajratish 
masalasi ham har doim dolzarb boʻlgan. Tilshunoslar X.Berdiyorov, R.Rasulov va B.Yo‘ldoshev oʻzbek 
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tilidagi frazeologizmlarni ma’nolari, lug‘aviy va uslubiy xususiyatlariga koʻra uch guruhga bo'lishgan!: 1) 
leksik-frazeologik birliklar, 2) haqiqiy frazeologik birliklar, 3) frazeologik shtamplar. Ushbu tasnifda 
frazeologizmlarning orasidagi keskin farq yorqin ochib berilmagan va frazeologizm guruhlarini o“z ichida 
turlarga bo‘lishda ham chalkashliklar mavjud. Shuningdek ayrim frazeologizm boʻlmagan lug'aviy 
birliklar ham iboralar sifatida sanab oʻtilgan. Ammo yuqoridagi qusurlardan qat’iy nazar bu tasnif hamda 
mualliflar tomonidan tuzilgan lugʻat katta ilmiy ahamiyatga egadir. 

Taniqli Shavkat Rahmatullaev esa frazeologizmlarni semantik jihatdan frazeologik butunlik va 
frazeologik chatishma sifatida izohlagan”. Biroq Sh.Rahmatullaevning tasnifida milliy urf-odatlar, diniy 
e”iqod bilan bog liq, shuningdek murakkab mazmunli qator frazeologizmlar oʻz aksini topmagan. 
Tilshunos U.Lafasov oʻzining “Dialogik nutqda sub”ektiv modallikning ifodalanish?’ nomzodlik 
dissertatsiyasi”da murakkab mazmunli qator frazeologizmlami sub’ektiv modallik ifodalovchi vosita 
sifatida ajratib koʻrsatgan. 

So'zlaming oʻzaro bogʻlanib soʻz birikmasini hosil qilish hodisasi qismlarining erkin birikishini 
koʻzda tutadi. Turg‘un-barqaror birikmalar frazeologik iboralar boshqacha xususiyatga ega, ularda erkin 
bogʻlanish emas, grammatik-semantik butunlik, ajralmaslik mavjud boʻladi. Shunday ekan ularning 
tuzilishi va ma’nosida ham keskin farq bor. Bittadan ortiq leksik negizdan tarkib topgan, tuzilishi jihatdan 
birikmaga yoki gapga teng, mazmunan soʻzga mos, yaxlitligicha koʻchma ma'no anglatuvchi lugʻaviy 
birlikka frazeologizm (ibora) deyiladi. Mazkur ta'rif frazeologizmlarning ilmiy tabiatini toʻliq aks 
ettirgan. 

Yozuvchi Rashod Nuri Guntekinning “Choliqushi”, “Bir xotin dushmani” romanlarida 
qahramonlar nutqidagi milliylikni ta”minlash maqsadida juda ko‘p deyimlardan foydalangan. 
Yozuvchi mazkur til birliklarini shu darajada oʻz oʻrnida topib ishlatganki, biror iborani 
boshqasi bilan almashtirib boʻlmaydi. Adibning ikki asarida qoʻllagan deyimlar ma'lum bir 
tizim asosida tasnif qilindi. Yozuvchi Rashod Nuri Guntekin romanlarida turli komponentli 
deyimlar ko‘p uchradi: 

1. “Gönül” komponentli deyimlar: gönül eğlendirecek (KYHTUNMAH HOF KUJIMOK), 
gönlün rahat etsin (kYATIMATHN xyum KAJI), gönüller şen olsun (KYuruJuJiapu TŞK OYJICHH). 

1) kinoya-ta”kid mazmuni. Masalan: O haldesi var mı? Mesut dul, lüksüne, fantezisine 
uşaklık edecek yeni bir kısmet avlayıncaya kadar benim kuzenle dalga geçecek, gönül 
eğlendirecek... ( “Çalıkuşu”. 38-bet). V xondacu 6opmu? Baxmuép mya, y3 yawamamu, 
dbanmasuscu onduda mus uykaduzan Ouponma Wjpune Kypeypuu moneynua menune öynam 
öunan KİHENUHU uoz KUNANMU. 


IN, Berdiyorov, R.Rasulov, B.Yo'ldoshev. Oʻzbek frazeologiyasidan materiallar. Sam., Birinchi qism, 1976, 4-7-betlar. 
2 U.Tursunov, J.Muxtorov, Sh.Rahmatullaev. Hozirgi o“zbek adabiy tili. T., 1992, 74-bet. 

3 U.Lafasov. “Dialogik nutqda sub'ektiv modallikning ifodalanishi” n omzodlik dissertatsiyasi. T., 1996, 81-139-betlar. 

4 A.G“ulomov, M.Asqarova. Hozirgi o“zbek adabiy tili (sintaksis). 2-qism. T., “O“qituvchi” 1987, 26-bet. 

5 Sh.Rahmatullaev. Nutqimiz ko‘rki. T., Fan, 1970, 56-bet. 
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2) buyurish-ta’kid mazmuni. Masalan: Fakat artık büyümeye başlamış bir genç kız 
hiç fark edemez... Hadi gönlün rahat etsin...( “Çalıkuşu”. 43-bet). Jekun yneaŭuő 
6dopaémean ëu Kus yeu chapkuea 6opmaüdu. bop, KYHENUHEHU Xyu KU... 

3) beparvolik-ta’kid mazmuni. Masalan: Ben, o Zeyniler'de de mesut olmasını 
bileceğim. Gönüller şen olsun! (156-bet) Men 3Saünunapda yam Gaxmumnu mönu6 
kemaman. Kya öepunə, KPu2uJutapu MİK öyncunl 

2. “Yürek” komponentli deyimlar: yüreğim oynuyor (toparuM KHHHHƏH uHKHO 
KeTaé3M), içine sinmemiş (toparura curMayn), yüreği de beraber eriyor (40paru xam Oupra 
əpup akan), kalbim de parça parça oluyordu ((0parum xam TuJıka-nopa OyzağıraH IH). 

1) hayajon-ehtiros-ta’kid mazmuni. Masalan: Kuzenimin birdenbire ona yürüdüğünü, 
ellerini kaldırdığını görüyorum... Yüreğim oynuyor, “nihayet aklı başına geldi, bu fena 
kadına güzel bir tokat atacak!” (“Çalıkuşu”. 40-bet). Þýnamnune OupdaH y momonga 
IOP2AHUHU,  KYINADUNU Kýmapeanunu Kýpðum... FOpazum Kunudan uukuO Kemdaö3du, 
“axuupu aku Oowuea Kerdu, öy ÖMOH xomunea Wanamu omadu ”, — de6 yünatmaH. 

2) siqilish-ta”kid mazmuni. Masalan: Annemi yabancı bir toprakta bıraktıktan sonra, 
İstanbul'a dönmek babamın içine sinmemiş...( “Çalıkuşu”. 16-bet). Onamnu 6ezona epea 
KYUzaHUMU3daH cYHə, VTİcmamöynəa kaŭmuwu omamnunz ropazuza CUZMAOU... 

3) his-hayajon-ta’kid mazmuni. Masalan: Fakat hakikaten tarifine imkân yok... insan, 
onları ağzında eritirken yüreği de beraber eriyor ( “Çalıkuşu”. 51-bet). Odam ynapnu 
023u0a əpuməanoq, mopazu Xam Oupza 9pup 9kaH. 

4) ezilish-ta”kid mazmuni. Masalan: Benim kalbim de parca parça oluyordu (“Bir 
Kadin Düşmanı”. 126-bet). Menunə topazum xam munka-nopa 6ynaémean 30u. 

3. “Göz” komponentli deyimlar: gözüne kestirmişti (Ky3 ocrura omm0 kyHraH 97H), 
gözüm yıldığı (ky3uM kyüraHu), gözlerim parlar (ky3napum nopnafnu), gözlerine dikili 
(Kyzmapura Kana). 

1) ta’kid-izoh mazmuni. Masalan: Bu çığlık ve telaştan gözüm yıldığı için artık havuza 
girmeye cesaret edemiyor, yüzükoyun,... ( “Çalıkuşu”. 16-17-betlar). by ox-eoxnap, öy 
KOWUWMAAPOAH KY3UM KyÜZzaNu yuyu x06y324 MYWUWza ODMUK OpAZUM Oemjamau kondu. 

2) xursandlik-ta’kid mazmuni. Masalan: Ne zaman derin bir üzüntüye kapilsam 
gözlerim parlar, tavır ve hareketlerim neşelenir, içim içime sığmaz olur (“Çalıkuşu ”. 19- 
bet). Nauon osup gaŭeyea uyKcam, KY)3napum nopnaüdu, uexpam ouunağı, mepumea cuemaŭ 
KEMAMAH. 

3) sovuqqonlik-ta”kid mazmuni. Masalan: Niyetim, gözlerim gözlerine dikili, ona baş 
eğdirip neticeye kadar bu küstah ve zalim alaya devam etmek (“Çalıkuşu ”. 79-bet). Huamum 
— Ky3napuMmnu K)3napuza Kaöaö6, yunu Oo 390upeyuua Wy Ymkup 3ayapıu KUHOAHU OasoM 
ommupuu JOU. 
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4. “Ayak” komponentli deyim: ayak basmasına tahammül edemem (oëx 6ocunmra 
KY3HM €TMAİHIH). 

1) keskin-ta’kid mazmuni. Masalan: Bilirsiniz ki ben Çalıkuşu yum. Ağaçlar benim 
mülkümdür. Oralara benden başkasının ayak basmasına tahammül edemem (“Çalıkuşu ”. 
41-bet). — Bunacusku, men Yonukyuuman. /lapaxmnap menune Koumomum. by ocoünapaa 
MEHOJGH ouka OOaMHUHe OÖK ÖOCUMUZA Kİ3UM emmauou. 

5. “Içim” komponentli deyim: içim içime sığmaz olur (Tepumra curMañ KeTaMaH). 

1) o“ta xursandlik. Masalan: Ne zaman derin bir üzüntüye kapılsam gözlerim parlar, 
tavır ve hareketlerim neşelenir, içim içime sığmaz olur ( “Çalıkuşu”. 19-bet). Kauon osup 
Kaueyed UYKCAM, KY3114PUM noplauou, uexpam ouunağı, MEPUMZA CUZMAÜ Kemaman. 

6. “Sır” komponentli deyim: sır saklamaya alışmış (cup cakjanı). 

1) izoh-ta’kid mazmuni. Masalan: ...büyük bir adam gibi sır saklamaya alışmış 
olmamdandır. (“Çalıkuşu”13-bet). Men kaTTa onaMıapyafi cup cakjıamıra YpraHJHM. 

7. “Şaşkına” komponentli deyim: şaşkına çevirirdim (0xoHunaH 6630p KUJAapIHM). 

1) e”tirof-ta”kid mazmuni. Masalan: Sevdiğim insanın üstüne bir canavar yavrusu gibi 
atılır, kulaklarını ısırır, yüzünü tırmalar, tartaklaya tartaklaya şaşkına çevirirdim 
(“Çalıkuşu”. 20-bet). Hxwu Kýpean odamum ycmuea xaüsonN Oonacudau omunap, 
KYIOKNAPUHU uysap, O3UHU mupuap, umapuö-mypmüö MCOHUÖAH esop Kunapöum. 

8. “Anne” komponentli deyim: annesinin dizi dibinde büyümüş (oHacuHuHr 
3TaKllapH OCTUNA Cran). 

1) kinoya-ta’kid mazmuni. Masalan: Necmiye, neyse ne... işin nihayetinde o, 
annesinin dizi dibinde büyümüş, yumuşacık, sıcak bir külkedisiydi (“Çalıkuşu ”. 28-bet). 
Haocmua 0ynca... 1 anun? Kuckacu, OHACUHUH əmaknapu ocmuğa yezan, OMUWOK, MYMUH 
yü myuyeu 9du. 

9. “Yazık” komponentli deyimlar: yazık olur (urypuMu3 Kypnünu), yazık zavallıya 
(HCHIOHaCH nIYp ƏKAH). 

1) ogohlantirish-ta”kid mazmuni. Masalan: — Tüy gibi hafifsin abla, dedim. 
Çırpınacak olursan boylu boyumuza düşeriz, ikimize de yazık olur ( “Çalıkuşu”. 60-bet). — 
TunupuundüuduzaH öyacanə iuanonna6 UUKUIAMU3, UKKOGUMU3HUHƏ KAM MYPUMU3 Kypuüdu. 

2) achinish-ta”kid mazmuni. Masalan: — Nicin yalan söyleyeyim, öyle? Münevver, bu 
haberden sonar katiyen yaşamaz. — Yazık zavallıya (107-bet). — Enzon 2anupu6 numa 
Kunaman, xa. Mynassap öy xa6apdan KEWUH yeyam Awamauou. — Beuopanune newonacu 
WYp əkaH. 

10. “Keyf” komponentli deyim: keyfimi kaçırdı (rabönMHH xupa KU). 

1) xafalik-ta”kid mazmuni. Masalan: Kamran”ın gelmesi hakikaten keyfimi kaçırdı 
(“Çalıkuşu”. 70bet). KoMpoHHHHT KezHHH HHHHAH KAM TABÖHMHH XHpA KAJAM. 
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2) norozilik-ta”kid mazmuni. Masalan: Kâmran'ın gelmesi hakikaten keyfimi kaçırdı 
(70-bet). Komponnunz KENUWU YUHOAH ŞAM MAVÖUMHU xupa KUNDU. 

11. “Kim” komponentli deyim: kim bilir (kum Oynan). 

1) noma’lumlik-ta’kid mazmuni. Masalan: a) Kim bilir, ileride belki büsbütün bile 
gelirim, değil mi? Hayat bu, her şey mümkün... (“Çalıkuşu ”. 391-392-betlar). Kum öunaöu, 
Oup Kyn əMac-Öup KyH Oymyundü kaümuö xam KENAPMAH, WYHOGdÜ 9MACMU? Xaöm öy, yap 
Hapca OYynumu MYMKUH... b) Kim bilir nekadar dargınsın... (“Bir Kadin Düşmanı”. 16-bet). 
Kum 6unaou, kanuanuk xaa Oynzandupcan. 

12. “Saadet” komponentli deyim: saadetten öldürecek (6GaxTnaH épusm0 yının). 

1) izoh-ta’kid mazmuni. Masalan: Binaenaleyh Vesime ile evlendiği gün onu saadetten 
öldürecek bir gün olacakti (“Bir Kadin Düşmanı”. 125-bet). bunoöapun, Bacumaea 
yünanəan Kynu y Oaxmdan öpunuö ynuwuu Kepak. 

13. “Işime” komponentli deyim: işime yarardı GoKouuMra opa kupapa). 

1) mamnunlik-ta’kid mazmuni. Masalan: Çalıkuşu benim hem hoşuma gider, hem 
işime yarardı (“Çalıkuşu”. 23-bet). “Yonukyuu ” menune y3umea yam öçapdu, Humaeaku öy 
HOM KYN Maxan #COHUMZ2A Opa Kupapdu. 

14. “Kan” komponentli deyim: kanıma dokunuyordu (konum kafHa6 kerapan). 

1) g‘azab-ta’kid mazmuni. Masalan: Erkek akrabalar ve konu komşu tarafından ikide 
birde ballandırılan meziyetleri fena halde kanıma dokunuyordu (“Çalıkuşu”. 28-bet). Epxax 
KapuHdomnap, KYHU-KVWHUap ynu AXWU UUueum de6 MaKmaweyoau OYnUMCA, KOHUM 
Kaünaö Kemapou. 

15. “Dil” komponentli deyim: dilinin ucunda (ruyiuMuuur yanna). 

1) po‘pisa-ta’kid mazmuni. Masalan: — Peki, dedim. Yalniz dilinin ucunda bir sey 
var ki mutlaka söylemezsen bu sefer ben uyuyamayacağım (“Çalıkuşu”. 70-bet). — Xyn, 
TEKHH THJIMMHMHY yumma Oup Hapca TypHOqu, XO3HD HiyHH aHTMacaM, OyryH KAM 
yxJlaCJIMaHMaH, — eM. 

16. “Bereket” komponentli deyim: bereket versin (Oapaka TorıKyp). 

a) duo gilish mazmuni. Masalan: Bereket versin Aziz Eniştem, misafirine fena halde 
kancayı takmıştı (“Çalıkuşu ”. 70-bet). bapaka monkyp A3u3 nouuam mMexmouHea sxıuuuna6 
Hyxma ypu6 Kyuou. b) duo qilish mazmuni: Aşağıda kahkahalar devam ediyordu. Kim bilir, 
belki de benimle eğleniyorlardı. Alacakları olsun (“Çalıkuşu”. 30-bet). Tarjimasi: /Macmda 
Kaxkaxalap dasom əmapöu. Kaudam, arku menu ƏpMak Kusuwaémeanoup. bapaka 
monuucun. 

17. “Birdenbire” komponentli deyim: birdenbire sustun (nqamunr MUMHITa TyIilIHO 
KETHH). 








Page 14 


Oriental Journal of Philology Vol.1 (1), pp.09-18, 30 July, 2021 
Available online at http://www.supportscience.uz/index.php/ojp 
© 2021 Support Science LLC 

DOI: https://doi.org/10.37547/supsci-ojp-01-02 


1) kinoya-ta”kid mazmuni. Masalan: Müjgân: — Ne o, sen birdenbire sustun, dedi ve 
başını çevirince on, on beş adım ileride Kâmran'ı gördü (“Çalıkuşu”. 72-bet). Myotceou: — 
Xa, 6updan damunz uuunzza mytuu0 kemöu? — dedu-10, OoWunu yeypu6 YH-YH Gew OOUM 
Hapuoa Kenaémean KompoHHu Kypou. 

18. “Hatırın” komponentli deyim: hatirin kalmasın (KYHTTHHT KOJMACHH). 

1) yupatish-ta’kid mazmuni. Masalan: — Hafırın kalmasın ama, seninle hiç olmaz 
diyorum. Bu tombul yanacıkları kanatırsak ne olur? (“Çalıkuşu ”. 78-bet). — Kynenune 
KOLMACUH, CEHU KAM up yuupu6 Kyau. Jlekun öy OYMOOK Oemunənu KOHAMUO ocak, uamok 
Oynmaludumu ? — dedum. 

19. “Canının” komponentli deyim: canının sıkıldığı (ununun 030p TornraHH). 

1) xijolat chekish-ta’kid mazmuni. Masalan: Bu hareketime, canının sıkıldığı 
anlaşılıyordu (“Çalıkuşu”. 82-bet). By KUNUFUMNAH AMJIM 030p TorrTaHH CE3AJIHO Typapı. 

20. “Fal” komponentli deyim: fal taşı gibi açılmıştı (Monna oynna). 

1) xushyor tortish mazmuni. Masalan: — Ne söylüyorsun, ablal Gözlerim fal taşı gibi 
açılmıştı ( “Çalıkuşu”. 62-bet). — Haxomku, ona!.. Kyanapum mowdaü oyundu. 

21. “Mahzun” komponentli deyim: mahzun oluyorum (xynrımM KAKA). U quyidagi 
mazmunni ifodalaydi: 

1) xijolat chekish-ta’kid mazmuni. Masalan: Biraz durakladıktan sonra cevap verdim: 
— Gündüz söylediğin münasebetsiz lakırdıyı aklımdan çıkaramıyorum, mahzun oluyorum 
( “Çalıkuşu”. 62-bet). bup os ukkunanu6 mypeanumðan cyHe: — Kynðysu aŭmean bexyda 
2ANUHEHU xeu MUAMÕAH YUKAPA onmasınmaHn, KğHenuMm XUMCUJ, — ÖCÖ 904600 Gepdum. 

22. “Sahiden” komponentli deyim: sahiden seviyorsun (OxurapunurnaH ypud 
KONMHOJH). 

1) hayajon-ta’kid mazmuni. Masalan: — Zavallı Feride'ciğim. Sen, Kâmran'ı sahiden 
seviyorsun, dedi ( “Çalıkuşu”. 64-bet). — Beuopa ®apudaeunam! Kompon uunOan yam 
acueapunedan ypu0 Konutöul 

23. “Gec” komponentli deyim: geceyi hatırlamıyorum bile (tran uura canaBoT). 

1) yaxshilikka yo‘yish mazmuni. Masalan: — Geceyi hatırlamıyorum bile, dedim ve 
tekrar kaçtım (“Çalıkuşu ”. 66-bet). — Ymzan uwea canasom, — dedum-y, Ana weypub Kemu6 
KONOUM. 

24. “Sabır” komponentli deyim: sabırsızlıktan çıldırtacak (ToKaTWHH TOK KuJIHO 
ro6opazınraH). 

1) norozilik-ta”kid mazmuni. Masalan: Fakat Müjgân Abla insanı sabırsızlıktan 
çıldırtacak kadar mızmız (“Çalıkuşu”. 66-bet). awam Myowzon ona oðamnune MOKAMUHU 
MOK KUJLUO 1000paduzan dapamcada umunnanu. 

25. “Akl” komponentli deyim: aklım karıştı (akJIMM IIIOIIHO KOJIJIH). 
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1) xifolat-ta”kid mazmuni. Masalan: — Çok, kızım, seni görünce aklım karıştı, onu 
görüyorum sandım. Allah toprağı kadar ömür versin sana (“Çalıkuşu”. 117-bet). — Xyna 
KAM, KH3HM. CeHH KYpHO, aKJIMM HIOHIHO KOJJH, YMH 166 YimaOMaH. KyAOHAM ceHra epy 
KYKMaH y30K yMp ÖepcHH. 

26. “Hoş” komponentli deyim: hos geldin (xy kermunHr). 

1) mulozamat-ta’kid mazmuni. Masalan: Bir hademe beni Nazır'ın yanına götürecek, 
o da diplomamı görür görmez; “Hoş geldin hanım kızım. Biz de senin gibileri bekliyorduk” 
diye beni,... (“Çalıkuşu”. 121-bet). V xam dunnomumnu kypap-Kypmac: “Xyu kendunz, 
onnok Kusum. Bus cusnapdaka oğamnapea uhmusop 930UK ”, — Oenöu-lo,... 

27. “Safa” komponentli deyim: safa bulduk (xym kenm6cu3). 

1) mulozamat-ta’kid mazmuni. Masalan: Biraz şaşırarak: — Safa bulduk efendim, 
dedim (142-bet). Men xnën capocumananno: — Xym Kesm6cn3, abaHMM, — HeJIHM. 

28. “Cesaret” komponentli deyim: cesaret edemiyor (toparum 6ermamah). 

1) go'rguv-xijolat mazmuni. Masalan: Kimseye bir şey sormaya cesaret edemiyor, 
şaşkın şaşkın etrafıma bakınıyordum ( “Çalıkuşu”. 121-bet). buposdan Oup numa cypawea 
ropazum öemnamaü, megapazumea MCOGOUp-MCOGOUP KapapduM. 

29. “Baş” komponentli deyim: başımıza gelen (mypumra nuıypBa). 

1) cho‘chish-ta’kid mazmuni. Masalan: Peçenin altında, korku ile dilimi çıkardım. Bu, 
böyle olursa, efendisi, kim bilir ne olacak? Vay başımıza gelen, diye düşündüm 
(“Çalıkuşu ”.122-bet). Yopwadum uyuda y3umnu əpmak KUNUOÖ muluMHu YUKAPOUM. 
“Xusmamkopu wyHuaiuk öynəanÖan KEWUH, xVorcauunu KaHOau 3KaH? Bou, wypumea 
uypea”, de6 yünadum. 

30. “Sabah” komponentli deyim: sabah şerifler hayrolsun (sa6oxu uapudmapu 
KAMpJIH OYJCHH). 

1) yaxshi niyat mazmuni. Masalan: Kapı hafifçe vuruldu. Hacı Kalfa'nın sesi: — 
Sabah şerifler hayrolsun hocanım, sen yine erkencisin bugün, dedi (“Çalıkuşu”. 134-bet). 
EmWK CeKHH TakWmaM, KEMAH XOXH XaldhaHHHr: — Ca6oxu mapudadapu xañplamn 
OYJICHH, OTHH KH3HM. 

31. “Kurban” komponentli deyim: kurbanın olayım (xypöoHHEHT öyrail). 

1) shaxsga nisbatan mehr-muhabbat mazmuni. Masalan: “Kulun kurbanın olayım 
efendiciğim, öldür beni, lâkin bırakma, boşamal...” (158-bet) — Typune Oynaü, Kyp6oHnuHe 
öynaü, orcoH Ip, ynğupcane yloup, AeKUH menu mauua6 Kemma, kçyüMal.,. 

32. “Tövbe” komponentli deyim: tövbe olsun (yah arap). 

1) qasam ichish mazmuni. Masalan: “Tövbe olsun, hani şu ayrılık bana akşamki 
tekmeden ağır geldi doğrusu!” dedi (161-bet). — Yaaii arap, ceHvaH añpuJIu6 Konaétranum 
— Keya eraH T€TIKHM/MaH OFUPPOK OYNATNTA, — HENA. 
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33. “Himmet” komponentli deyim: himmetleri hazır nazır olsun (xyuo paxmarT 
KWJICHH). 

1) eslash-ta*kid mazmuni. Masalan: — Ben de bilmem kızım, bu köy eskiden 
onlarınmış. Şimdi mezarlarından gayri bir şeyleri kalmamış. Himmetleri hazır nazır olsun, 
erenlerdenmiş (167-168-betlar). — Men xam ÖHHMAaİİMaAH, KH3HM, Oy KHHHUIOK a3aJIjaH 
YıranlapAUKH SMHHI. Xo3Hp MHHOpaapujaH Sonia xeu Hapca KOlMaraH. Xylo paxMar 
KHJICHH yapHH. 

34. “Şükür” komponentli deyim: çok şükür (kyn mıykyp). 

1) rozilik-mamnunlik mazmuni. Masalan: — Kurtuldun Homongolos... Çok şükür 
kurtuldun...( “Bir Kadin Düşmanı”. 83-bet). — Kytynguur XoMoHrovoc ... Kym miykyp, 
KyTyJUIHHr. 

Xulosa sifatida shuni aytish mumkinki, dunyoning barcha tillardagi frazeologizmlar 
umumiy xususiyatiga ko'ra birlashadi, ammo har bir milliy tilda o“zgacha xususiyatga ega 
bo‘lishi bilan farglanadi. Turk yozuvchisi Rashod Nuri Guntekinning “Choligushi”, “Bir 
xotin dushmani” romanlarida “gönül”, “yürek”, “göz”, “ayak”, “içim”, “sır”, “şaşkına”, 
“anne”, “yazık”, “keyf”, “kim”, “saadet”, “işime”, “kan”, “dil”, “bereket”, “birdenbire”, 
“hatırın”, “canının”, “fal” , “mahzun”, “sahiden”, “gec”, “sabır”, “akl”, “hoş”, 
“safa”, “cesaret”, “baş”, “sabah”, “kurban”, “tövbe”, “himmet”, “şükür” komponentli 
deyimlar uchradi va ular turli xil mazmunlarni ifodalagan. 
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